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MonTaxHbIi MHCTPpYMeHT/
Mopsapok MOHTaXa

Pasmepbi

TexHuueckue gaHHbie

i
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i VAW,
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N

YkazaHue

Coorteercraytoumit nepcoqan
3HAKOMMT C BAXKHOM MHbOpMaLmen,
KOTOpYyto HeobXxoaMMo cobnoaaTs.

Tennas sona

MonxnioueHune Bopabl

XonogHas soga

dnexTpomoHTep

YCTAHOBOYHbIE M MPOBEPOUHbIE

pCl6OTbI npoBoaAaTCd cneunanmcramm-

3MEKTPUKAMU, UMEIOLWMMM OOMYCK K

pabore, c cobnoaermnem VDE 0100,

yacts 701, u [EC 60364-7-701.

Boaa Bkn. / Bbiki.

Mopspnok moHTaXa

CunukoH (e copepxur
yKCycHOM Kucnorbil)

Barnyl.uu'rb orxonsaujue
JIMHUM

HeHy>XHbIt BbIXOA HEO6XOAMMO
YRAOTHUTE C MOMOLLLIO 3AMTYLUKM.

Hanop nposona

Bononposoasi ans 6okosbix OyLuert
NPOKNAALIBAMTE NOA HAKIIOHOM .

Tok BkA. / BbIKII.

Mycras rpy6a EN20

PE

BbIPﬂBHHBGHHe noreHuuanos

N Hynesoit npoeon

L Mposon

FlI 3awwurHoe pene Fl

Boikniouarenb ocBeleHUs

A

PacnonoxxeHue mopyneiu

lMoporHat pacnonoxexue Moayne B
COOTBETCTBUM C KOHCTPYKTUBHBIMM NAPAMETPAMM.
(Cm. nprmepbl MoHTaxa Ha ctp. 32-51.)

TpaHchopmarop

OcBeTutenbHoe CPEeaAcCTBO

I.Il'reKeprle coequMHeHuMa

&8 B

Yecunurens ang AMHAMUKOB

CepenuHa ayweBoil KA6UHbI

X
// Heo6xonumo ycunenmne
/ CTeHBI
A B a10i1 06nactu tpebyertcs
YKpenneHue CreHbl.

3HAK TeXHUUYEecKoro KOHTpONA

Sl ¥

Onekrponutanmne 230V/N/PE/50Hz (anunHa:
0,3 m) uHctanuposars 3apatee.

Mpw anekTpoMoHTaXe cneayet cobmonatb
cootseTcTaytowme npepnmcanmns Corosa
HeMeukmx anektpotextukos (VDE),
FOCYLAPCTBEHHbIE HOPMbI M MPEANUCaHMs
Esponefickoro o6beanHeHMs McCnenoBaHmMi
HecuactHbix cnyyaes (EVU) B nerictaytowert
penaxkumm.

HeuncnpasHocrs
3M1eKTPoo6opYAOBAHMSA U 3ALMUTHBIX
npucnocobnexmi

Tpebyetcs OpraHM3oBaATb 3ALMTY C MOMOLLbIO
YCTPOMCTBA 3QLUMTHOTO OTKIIOUEHMS
(sbikntouaTens anddepeHumansHoro Tokal)

¢ ycraskom amndpoepeHrumansHoro toka < 30 MA.

KpenexHbiit marepuan

Mcnonb3yite TONbKo CneumanbHbli KPemnesxHbii
matepuan! MpunosxeHHsie BUHTI 1 grobenm
npenHasHadeHsl Ans pabot no GetoHy.

Mpomsiaxa

MpombisariTe Bce yctaHoBneHHoe obopyaoBaHue,
cornacHo DIN 1988 / EN 1717.

MepepabarbiBalowas cnocobHocTb

Cnus NONXeH UMETb NOCTATOYHYHO
NPOM3BOAMNTENBHOCTD.

3awura o6parHoro Toka BoAbl

3awmra obpaTHOro ToKa AOMXKHA PerynspHoO
npoBepsTbCa (MMHUMYM ORMH Pa3 B rof) no
cranpapty DIN EN 1717 vnu 8 cootsetctaiu
C HALMOHAMbHBIMM UIK PETMOHANbHBIMM
HOPMATUBAMM

i /
il

TexHuueckme gaHHbie

Pabouee nasnenue: max. 1,0 MPa
Pekomernyemoe pabouee naenerme:  0,15-0,6 MPa
asnermm: 1,6 MPa
Temneparypa ropsueit Bomb: max. 80° C
Pekomernyemas Temn. rop. Bos!: 65°C
MonkntoueHme G3/4
Pacxon npu 0,3 MIMa:

10750180 1 Morpebyens 441/min
10750180 2 Motpeburens 55 |/min
10650180 251/min
10971180 55 |/min
28486180 501/min
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0,50 / 5
0,45 [ I\]’ ) 4,5
0,40 (2_) 7 T / 4
0,35 3 V4 3,5
0,30 // (“) Q% 3

MPa

0,20 2
| / /

0,15 1,5
] ‘ / ’

0,10 j[ / 1

0,05 ] 0,5

e

0,00 y 0
Q[l/min.]JO 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

0,25 / 253

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od * je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.

ARSERSPOPEN IR

HEEEE

L [
(3)Rain  (@)Laminar (5)Body
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1100
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33




34

28486180 (4x)

10650180 — -

40878180 —_—

10971180

10750180

28491000 (4x)

Showerheaven 970 x 970

10621800 / 10623800

Showerheaven 720 x 720
10625800 / 1062780Q

DN 20

V.
////////

// A //
i ”/)\//\7\
b7
10972000

10751000

/////

/////

4087 3000
I

%f

—— 10651000




Q[l/sec. 10 0,1 0,2 0,3 04 05 0,6 0,7
0,50 5
1) [
0,45 4,5

3)
0,40 é) 4
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LT
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¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od * je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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Q[l/sec.]0 0,1 0,2 03 04 05 06 07
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0,45 4,
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0,15 Z 1,5
0,10 ,/ e 1
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y 0
Q[l/min.]JO 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od * je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od * je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od * je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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Q[l/min.]JO 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 33 36 39 42 45

¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.

M- TR, IER IRERDLORIE,

NEREEEEBEEEE

Auth n Aeiroupyia diacdalilerar améd To onpeio ki émeta
Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

(Xe] F.o.m. * er funksjonen garantert

(Ig Or ¢ dyHkumsTa e rapaHTMpaHa.

e Nga * &shté i mundur funksioni.
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Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.
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¥ TapantposaHHoe dyHKUMOHMPOBAHME NPU MOKA3ATENSX
cBbILE °.

[ A e 6l mGksdik az adott funkcié.

[ T&ma toiminta on taattuna * alkaen.

Fran ¢ garanteras funktionen.

M Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

G Zajomé&ena funkcija od * navise

L ‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

[Xe) incepéand de la * funclionarea este garantatd.

Ab e ist die Funktion gewahrleistet.

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.
From e the function is guaranteed.

Dal ¢ si garantisce la funzionalité.

Minimo * para el correcto funcionamiento.
Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.
Fra e er funktionen anvendelig.

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento correcto.
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

,Od ¢ je zaru&end funkce,

Od ¢ je zaru&end funkcia.
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Alates * on funkisioneerimine garanteeritud

No ¢ funkcija nodrosinata

Od ¢ je funkcija zagarantovana.
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Wird der beigefiigte Stopfen abgesdgt, kann er als

Reduziernippel (G ¥4 - G '2) verwendet werden (siehe auch
Montagebeispiel Seite 32).

Si le bouchon fourni est scié, il peut étre utilisé en tant que réducteur (G ¥ -
G %)

The enclosed plug can be used as a reducing nipple (G ¥ - G '2) when it is
sawn off

Se il tappo allegato viene segato, lo stesso pud essere utilizzato come
riduttore (G 34 - G '4)

Si se corta el tapén incluido, puede utilizarse como niple reductor (G ¥4 - G
)

Wanneer de bijgevoegde stop wordt afgezaagd kan hij als reduceernippel
G ¥ - G 2 worden gebruikt

Hvis den vedlagte prop saves, kan der bruges som reduceringsnippel (G % -
G 'A)

Se o bujdo (incluido no fornecimento) for cortado, é possivel utilizé-lo como
bocal redutor (G ¥4 -G '4)

Gdy odetnie sig dotqczonq zatyczke, wéwczas moze ona byé uzywana
jako zlgczka redukeyina (G ¥4 - G V4)

Kdyz se pfi montdzi sefizne pfilozend zdtka, je mozné ji pouzit jako redukéni
vsuvku (G ¥%-G '%).

Ak sa pri montdzi oreze prilozend zdtka, je mozné ju pouzif ako reduként
vsuvku (G ¥4-G '5).

WTBR R3Sk, HTARE O IRBUR B (G % -G %)

Ecnu Bxonsuyto B koMnnekT sarmyuwky Tpebyercs obpesats, To OHA MOXeT
ucnonb3osatbes kak nepexonuk (¢ G ¥ va G V2)

Ha a mellékelt dugét elvagia, akkor redukdlé csécesonkként (G ¥4 - G 2) is
haszndlhaté

Kun mukana oleva tulppa sahataan irti, sité voi kdyttéé sovittimena (G % - G
2)

SV]
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Sagar man av den medféljande proppen kan den anvéndas som
reduceringsnippel (G % - G V).

Nupjautas kaistis gali biti naudojamas, kaip pereinamasis (G ¥4 - G V%)
nipelis

Ako se prilozeni &ep prereze, moze se rabiti kao redukcijska nazuvica (G ¥4
-G A)

Birlikte verilen tapa kesildigi taktirde, kann er als azaltma nipeli (G ¥4 - G %)
olarak kullanilabilir

Dacd dopul anexat se taie cu ferdstrdul, acesta pote fi utilizat ca niplu de
reducere (G ¥4-G %)

E&v n ouvodeurikr) Téma korel pe To TpIdvI prropei va xpnoipomoindel oav
paotog pikpdTepng Siatopng (G ¥4 - G 2)

Ce prilozenemu &epu odzagate vrh, ga lahko uporabite kot reducirno
tuljavko (G ¥4 - G %)

Kui kaasasolev kork maha saagida, saab seda kasutada redutseerimisniplina
(G ¥4-G Va)

Ja pievienotais aizbaznis tiek nozagéts, to var izmantot ka samazinaanas
nipeli (G % -G ')

Ako se prilozeni ep prereze, moze se koristiti kao redukciona nazuvica (G

Ya-G )

m Nér den medleverte proppen sages av, kan den brukes som

reduksjonsnippel (G ¥4 - G ')
Ako npunoxerara npobka 6bae oTpS3aHA, T8 MOXE A4 CE M3MOM3BA 3a
npoxoneH Hunen (G %4 -G )
Nése tapa e dérguar do t& sharrohet, atéheré ajo mund t& pérdoret si nipels
reduktues (G %4 -G '2)
s (G% - GV2) =adas JapiS 488 Hal) salamd) aladia) oSy
lgaad Alla
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Stopfen einschrauben

Folgt nach dem Grundkérper 40878/ 40877 kein Absperrventil, dann
beigelegten Stopfen eindichten und einschrauben. So wird stagnierendem
Wasser vorgebeugt.

Visser |'obturateur

Si une vanne d’arrét ne se trouve pas en aval du corps de base 40878/
40877, étancher et visser |'obturateur fourni, évitant la stagnation d’eau.
Screw in the plug

If there is no shutoff valve behind the basic body 40878/ 40877, seal the
included plug and screw it in. This will prevent stagnating water.

Avvitare i tappi

Se dopo il corpo base 40878/ 40877 non segue nessuna valvola
d’arresto, allora ermetizzare il tappo e avvitarlo. Con cid si previene a
dell’acqua stagnata.

Enroscar tapones

Si después del cuerpo bdésico 40878/ 40877 no sigue ninguna vdlvula de
cierre, enfonces se debe hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De este
modo se evita la acumulacién de agua.

Stop erin schroeven.

Indien na het basislichaam 40878/ 40877 geen dfsluitklep volgt, moet de
bijgevoegde stop afgedicht en ingeschroefd worden. Zo wordt sfilstaand water
voorkomen.

Prop skrues i

Er der ikke nogen afspaerringsventil efter grundelementet 40878/ 40877,
teetnes vedlagte prop ind og skrues i. Séledes forebygges stagnerende vand.
Enroscar o bujao

Se depois do corpo base 40878/ 40877 né&o se seguir nenhuma vélvula
de vedacdo, ndo se deve enroscar nem vedar o bujéo fornecido. Desta
forma previne a formacéo de dgua estagnada

Wkrecanie korka

Jezeli za korpusem 40878/ 40877 nie ma zadnego zaworu odcinajgcego,
woéwczas nalezy uszczelnié i wkrecié dotqczony korek. W ten sposéb
zapobiega sie gromadzeniu wody.

Nasroubovdani uzavérd

Jestlize za zakladnim t&lesem 40878/40877 nendsleduje uzaviraci ventil,
potom utésnéte a nasroubujte pfilozené uzdvéry. Predejde se tim stagnujici
vodé.

Naskrutkovanie uzdverov

Ak za zékladnym telesom 40878/40877 nie je uzatvéraci ventil, potom
utesnite a naskrutkujte prilozené uzdvery. Predide sa tym stagnujicej vode.
7 3k

FEAK 40878/ 40877 Z )R TR ILIY, PRIMC S S HEA T B HIRET 47
W, DABT K 2.

BeuHtiTE 30mnyLIKM

Ecnu 30 ocrHoeHor yactsio 40878/ 40877 Het 3anopHoro knanawa, Toraa
30repMETUIMPYITE W BBUHTMTE MPUIOXEHHbIE 3arTyLwku. Takum obpasom,
ynaeTcs NpeaoTBpaTUTL 3aCTAMBAHME BOAbI.

Dugé becsavarasa

Ha a 40878/40877 késziléktest utan nincs zdrészelep, akkor a mellékelt
dugét kell behelyezni és becsavarni. igy meg lehet eldzni a viz pangdsat.
Tulpat ruuvataan kiinni

Jos perusosan 40878/ 40877 jilkeen ei tule sulkuventtiilia, mukana olevat
tulpat fiivistetéén ja ruuvataan kiinni. Néin estetdén veden ker&éntyminen.
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Skruva i propp

Om det inte finns en sparrventil efter basenheten 40878/ 40877 ska

den medféljande proppen séttas i och skruvas fast. Detta férebygger
vattenstagnation.

Kams¢&io uzsukimas

Jeigu vz pagrindinés dalies 40878/40877 néra skiriamojo voztuvo,
uzsandarinkite ir uzsukite pridedamus kami¢ius. Taip ivengiama vandens
uZzsistovéjimo.

Zavrtanje ¢epa

Ako iza tijela 40878/40877 ne slijedi zaporni ventil, onda priloZeni gep
treba zabrtviti i zavruti. Na taj se nain izbjegava stagniranje vode.
Tapay takin

Temel gévde 40878/ 40877'den sonra kapatma vanasi yoksa, birlikte
verilen tapayi izole edin ve vidalayin. Bdylece suyun durgunlasmasi énlenir.
Insurubarea dopului

in cazul in care dupé& corpul de baza 40878/ 40877 nu este montatd o
supapd de inchidere, etansati dopul anexat si insurubafi-l. In acest fel vefi
evita formarea apei stagnante.

BiSoote To Puopa

Edpooov Sev eykaraotabei perd To Bacikd oroixeio 40878/ 40877 pia
BaABida Siakormg, Oa mpémel To Puopa va Pidwbsl kal va oteyavomoinOei
WOTE VA {NV CUYKEVTPWVETAI VEPO.

Uvijte zamadek

Ce za osnovnim elementom 40878/ 40877 ni name$cenega zapornega
ventila, zatesnite in uvijte prilozen zamasek. Tako preprecite nabiranje
stagnirajoce vode.

Keerake kork sisse.

Kui péhikerele 40878/ 40877 ei jérgne sulgurventili, siis ihendage kork ja
keerake sisse. Sellega véldite seisvat vett.

Aizbaznu ieskrivedana

Ja péc pamatnes 40878/ 40877 neseko slégvarsts, noblivéjiet un
ieskrovéijiet pievienotos aizbaznus. Tadgjadi tiek novérsta Gdens sastaianas.
Skru inn plugg

Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878/40877 skal
man skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende
vann.

mSkru inn plugg

BG

Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiskabinettet 40878,/40877 skal
man skru inn og tette med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende
vann.
3asumHTete npobkarta
Axo cnen ocHosHoro Tano 40878/ 40877 Hama cnupadeH KnanaH, Torasa
YNIbTHETE M 3aBMHTETE NpunoxeHata npobka. Taka ce npenoteparssa
3acTos Ha BoAaA.
Vidhosni tapén
Nése pas njésisé kryesore 40878/ 40877 nuk vien asnjé valvul bllokuese,
atéheré izoloni dhe vidhosni tapat e dérguara. Né& kété ményré do té
parandalohet uji i ndenijur.
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Spilen der Leitungen

Rincer les conduites

Flushing of the pipes.

Far scorrere |'acqua nel tubo
Limpiar lavando los conductos
Doorspoelen van de leidingen
Skylning af ledninger
Lavagem das tubagens
Ptukanie przewodéw
Mpomsiska Tpybonposonos
vypléchnout vedeni

HE Vypldchnutie vedenti.
ZHIRURV RSN

[T A vezetékek &blitése

@ Johdotusten huuhtelu

Spola ledningarna

M I3plauti vamzdzius

GI Ispiranje slavina

I Hatlarin yikanmas

(e Spdalarea conductelor

@l Kabapiopdg Tev aywyov

Al Izpiranje cevi

[ Torude loputamine

MY Udens vada skalotana

HQ Ispiranje cevi

Y] Spyling av ledninger

tTe MNpomueare Ha Tprbonposoamre
Hel Shpélarja e lidhjeve
ARJESTWPNReS

AEHEEEEHEEEEE
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Eingebaute und gepriifte
Grundkérper einputzen, bzw.
bei Vorwandinstallation mit
Wandverkleidungssystem
beplanken.

Nach Austrocknen der
verputzten Wandoberfléche,
die Nahistelle zwischen
Wand und Kunststoffgeh&use
mit Silikon (essigséurefreil)
ausspritzen.

PCl-Lastogum oder einen
vergleichbaren Dichtstoff
nach Herstellerangaben auf
die Wand auftragen.

Dichtmanschette zuschneiden.
Hinweis! Dichtmanschetten
diirfen nicht Gberlappen.

Dichtmanschette iiber das
Kunststoffgehduse stilpen,
fest in den Kleber und Silikon
driicken.

Achtung! Die Dichtmanschette
nicht heiBverkleben.

Crépir le corps de base
monté et contrdlé ou - dans
le cas d'une installation sur
mur, le recouvrir & |'aide du
systéme d’habillage de mur
Une fois le crépi sec a la
surface des murs, injecter une
couche de silicones (exempte
d’acide acétique) au niveau
du cordon de raccord

entre le mur et le boitier en
plastique

Recouvrir le mur avec du
PCl-Lastogum ou un matériel
d “étanchéité comparable.

Couper la lamelle & la taille
voulue.

Les lamelles ne doivent pas se
chevaucher

Retourner la manchette
étanche sur le boitier en
plastique et I'enfoncer dans la
colle et la silicone.

Attention! La manchette
étanche ne doit pas étre
collée & chaud.

Plaster the installed and tested
basic components, or cover
with panelling if installed on
the exterior of the wall.

After the plastered wall
surface has dried, fill the
seam between the wall and
the plastic housing with
silicone (free of acedic acid).

Apply PCl-Lastogum or similar
sealing compound on the
wall in accordance with
manufacturers indications.

Cut sealing collar to size.
Sealing collars must not
overlap.

Place a sealing collar over
the plastic housing and
press it into the glue and the
silicone.

Important! The gasket is not
suitable for hot glue.

Incassare sotto intonaco

i corpi base montati

e controllati, risp. con
installazione a parete con
sistema di rivestimento parete
sotto pannelli.

Dopo |'asciugamento della
superficie parete intonacata,
riempire le cuciture tra parete
e scatola di plastica con
silicone (esente di acido
aceticol).

Applicare sulla parete PCI-
Lastogum o un materiale a
tenuta ermetica simile in base
alle indicazioni fornite dal
produttore.

Ritagliare il manicotto di
guarnizione.

| manicotti di guarnizione non
devono sovrapporsi.

Rimboccare il manicotto di
guarnizione sopra la scatola
di plastica e premerlo nella
colla e nel silicone.

Attenzione!ll manicotto di
tenuta non deve essere
incollato a caldo.
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Zabudovanou a
zkontrolovanou kostru
zakryjte omitkou , pfip. ji pfi
instalaci pred zed' zakryjte
systémem na obkladani zdi.
Po zaschnuti omitky vyplite
spdry mezi sténou a
plastovym krytem silikonem
(bez kyseliny octové!)

Na sténu nanést PCl-
Lastogum nebo néjakou
srovnatelnou t&snici hmotu
podle pokynu vyrobce.

Ofiznéte tésnici manzety.
Tésnici manzety se nesmi
piekryvat.

Plastovy kryt prekryjte tésnici
manzetou a vilaéte ji do
lepidla a silikonu.

Pozor!Tésnici manzeta nesmi
byt slepend za horka.

Zakryte zabudovani

a skontrolovant kostru
omietkou, prip. ju pri instalécii
pred stenu pokryte systémom
na obloZenie stien.

Po zaschnutiv omietky
vystriekaite silikénom (bez
kyseliny octovei!) strbiny
medzi stenou a plastovym
krytom.

Na stenu naniesf
PCl-Lastogum, alebo
porovnatelny tesniaci
materiél podla pokynov
vyrobcu.

Orezte tesniace manzety.
Tesniace manZety sa nesm(
prekryvat.

Prikryte tesniacou manzetou
plastovy kryt a zatladte ju do
lepidla a silikénu.

Pozor!Tesniaca manzeta
nesmie byt lepend za hordca.
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BerpoeHHsie 1
npoBepeHHble OCHOBHbIt
4ACTH 3aWTYKATYPUTL TGO
NpK MOHTaXE HA CTeHe
06n1LoBATE MPY NOMOLLM
06AMLOBOYHOM CUCTEMBI.
Mocne BbicbixaHus
30LNAKNEBAHHOM
nOBerHOCTM CTEHbI,
3QMOMHUTL OB MEXAY
CTEHOM W MNACTMACCOBbIM
KOMMAEKCOM CHMAMKOHOM
(He conepxalmm ykcycHo¥
KMCNOTbI).

Hawnecure Ha creny PCl-
Lastogum unum nono6Hbiv
repPMeTHK, YKOA3aHHbIM
M3rOTOBMTENEM.

Paspesarts ynnotHutenshyto
MaHXeTy.

3anpeLaeTcs CoenmHsTh
YNNOTHUTENbHbIE MAHXETbI
BHAXMECTKY.

YNNOTHATENLHAS MAHXETY
HOOETb Ha NNACTMACCOBbIM
KOPMyC 1 30KPenmTh Npm

NoMoLM KNes M CUIUKOHA.

BHMMAHME!
YNNOTHUTENbHYIO MAHXETY He
paspeLlaeTcs NpUKAensaTs
FOPAYMM CMOCOBOM.
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